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24. Memohon pada Buddha dengan Pemikiran

Benar, Menghilangkan Kejenuhan

Seorang praktisi Buddhis dalam kehidupan sehari-
hari dan pekerjaannya, saat menjalin relasi dengan
orang lain, harus tetap menaati sila. Seseorang jika
tidak bisa menjalankan sila, maka seharusnya dapat
dikatakan kalau orang ini bukanlah seorang praktisi
Buddhis yang baik. Karena menjalankan sila adalah
dasar seorang praktisi Buddhis, seseorang yang bisa
disiplin menjalankan sila, maka orang ini adalah
seorang praktisi Buddhis, sedangkan orang yang tidak
bisa menjalankan sila, maka dia adalah orang awam
biasa. Mengapa ada praktisi Buddhis, yang setelah
menekuni Dharma beberapa waktu, masih ada
sebagian yang kembali ke kehidupan awam? Ada juga

sebagian orang yang belajar Dharma sampai setengah,

BHFF 6-24 P.1-31



BiR %6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

lalu berkhianat? Karena orang-orang ini masih hidup di
tengah kelahiran dan kematian, mereka masih belum
terbebas dari kelahiran dan kematian. Kita menekuni
Dharma dan membina pikiran, sampai pada akhirnya
harus bisa terbebas dari kelahiran dan kematian,
apakah kalian tahu, apa yang dimaksud dengan
terbebas dari kelahiran dan kematian? Yakni,
mengetahui ke mana diri kita akan pergi nantinya,
mengetahui bagaimana diri sendiri dilahirkan, maka
akan mengetahui bahwa diri kita seharusnya
bagaimana menjadi orang baik dalam masyarakat,
oleh karena itu, seseorang yang mampu berpikiran
terbuka, berarti dia sudah terbebas dari kelahiran dan
kematian, maka perlahan-lahan, dia akan
meninggalkan tingkat kesadaran spiritual Alam

Manusia.
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Ada sebagian orang yang mengkhianati Buddha,
ada sebagian orang yang kembali ke kehidupan awam,
ada juga sebagian orang yang sudah membina diri
beberapa waktu lalu berhenti, karena mereka tidak bisa
melihat welas asih Bodhisattva, maka mereka pun tidak
bisa menerima kebijaksanaan Bodhisattva. Mengapa?
Karena mereka memohon banyak sekali pada
Bodhisattva, apapun diminta, setiap hari menganggap
Bodhisattva sama seperti sebuah mesin yang bisa
mengabulkan permohonan, maka beberapa tahun
kemudian, karena tidak bisa mewujudkan keinginan
yang dimohonnya, lalu mulai terlahir suatu kejenuhan
terhadap Bodhisattva, yakni perasaan kesal dan pikiran
untuk meninggalkan. Dia mengira, Bodhisattva paling
bagus kalau begitu memohon bisa segera terkabul,
namun dia tidak tahu, kalau memohon pada Buddha
sama dengan memohon pada diri sendiri. Banyak

orang yang membina pikiran, bisa melafalkan paritta
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dengan sangat bagus, maka begitu dia memohon bisa
segera terkabul, sedangkan ada sebagian orang yang
membina pikiran namun tidak rajin, pelafalan
parittanya tidak bagus, maka permohonannya juga
tidak terkabul, bukankah penyebabnya berasal dari diri

sendiri? Untuk apa menyalahkan orang lain?

Master suka menggunakan anak-anak yang
bersekolah sebagai contoh. Seorang anak kecil setiap
hari memohon pada gurunya, “Guru, mohon kamu
ajarkan saya lebih baik, Guru, mohon kamu periksa
tugas saya dengan lebih baik.” Daripada begitu, lebih
baik kamu melihat diri sendiri, apakah sudah belajar
dengan giat atau belum. Kalau kamu mengerjakan
tugas dengan lebih baik, belajar dengan lebih baik,
apakah kamu masih perlu meminta guru untuk
mengoreksi tugasmu dengan lebih baik? Semuanya

harus mengandalkan kekuatan diri sendiri untuk bisa
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mencapai harapan di Alam Manusia, jadi harapan di
Alam Manusia dicapai dengan mengandalkan
kekuatan diri sendiri. Kita memohon pada Bodhisattva,
tidak terkabul, mengira kalau Bodhisattva tidak manjur,
padahal adalah hatimu sendiri yang tidak tulus, ada
sangat banyak dosa halangan karma buruk pada
dirimu. Oleh karena itu, banyak orang yang dari
mulanya mencintai Bodhisattva dan memohon pada
Bodhisattva, sampai pelan-pelan terlahir kejenuhan,
merasa kesal, merasa mengapa Bodhisattva tidak
pernah mengabulkan permohonannya. Begitu merasa

kesal, maka pelan-pelan meninggalkan Bodhisattva.

Jangan memohon pada Buddha demi ketenaran
dan kekayaan. Jika seseorang menekuni Dharma dan
membina pikiran, hanya memohon demi keuntungan
atau kekayaan bagi diri sendiri, kalau tujuannya tidak

tercapai, maka akan terlahir suatu kejenuhan pada
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dirinya. Inilah mengapa Master memberitahu kalian,
sesungguhnya menyembah Buddha, jangan terlalu
banyak memohon pada Buddha, karena saat
permohonanmu semakin banyak, namun jasa
kebajikanmu tidak cukup, tekadmu tidak cukup,
berkah kebajikanmu tidak cukup, maka semua
halangan karma buruk yang dipantulkan kembali ini,
akan menjadi halangan bagimu dalam menekuni
Dharma. Mengerti? Coba pikirkan, kamu berusaha
keras ingin memasukkan anakmu ke sekolah
menengah unggulan, sedangkan anak demi sekolah,
sangat menderita sekali, kemudian, demi memuaskan
dirimu, jadi kamu memaksakan kehendakmu yakni
anak harus bisa masuk ke sekolah unggulan, kamu
setiap hari menyuruhnya les, juga tidak makan dengan
baik, kalau pada akhirnya tidak bisa masuk, tubuh si
anak juga akan rusak, selain itu akan menyebabkan

terlahirnya suatu perasaan jenuh si anak terhadap
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sekolah, guru, maupun hal-hal yang dipelajarinya.
Inilah mengapa sekarang di banyak tempat, anak-anak
kecil memiliki tekanan yang terlalu besar, setelah tidak
berhasil masuk sekolah yang ditentukan, karena
merasa malu pada orang tuanya kemudian bunuh diri,
malah sebaliknya akan menimbulkan suatu “kekuatan

reaksi yang berlawanan” .

Master meminta kalian dalam menekuni Dharma,
jangan memohon terlalu banyak, supaya nafsu
keinginan kalian berkurang, kalau memohon terlalu
banyak maka nafsu keinginan juga akan menjadi
banyak, kalau tidak memohon, maka tidak ada nafsu
keinginan. Memangnya, kalau kamu bersujud di sana,
tidak memohon pada Bodhisattva, lalu Bodhisattva
tidak tahu apa yang ingin kamu lakukan? Kamu bisa
mengatakan secukupnya. Selain itu, ada sebagian

orang yang pada saat melafalkan paritta, setiap hari
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dari pagi sampai malam, mengkritik hal-hal tertentu,
padahal kamu sepenuhnya bisa mengatakan
seperlunya, “Bodhisattva, mohon kamu berkati saya
XXX agar bisa bagaimana.” Satu kalimat, sudah selesai.
Seseorang sebelum tujuannya tercapai, pasti akan
terlahir suatu “kekuatan reaksi yang berlawanan” ,
seperti seseorang sebelum tujuannya tercapai, akan
terlahir kebencian dalam dirinya. Jika seorang pria
mengejar seorang wanita, dan tidak berhasil, maka
selanjutnya, dia akan mulai memfitnah dan menjelek-
jelekkannya, oleh karena itu, mendekati Buddha
dengan tujuan tertentu, karena setiap kali dia
menyembah dan memohon pada Buddha, dia
menggunakan permohonannya untuk mendekati
Buddha, itu adalah hal yang tidak bersih, apakah kalian
mengerti? Sama seperti, seseorang yang biasanya
tidak pernah menghubungi teman ini, namun begitu

dirinya bermasalah, dia segera menghubungi teman ini,
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kalau demikian, maka bahkan Bodhisattva akan

tercemari olehmu.

Banyak orang di kuil, salah paham, mengira bahwa
Bodhisattva khusus menerima sedikit persembahan
buah darimu, atau beberapa dupa yang kamu bakar,
kalau begitu, kamu memandang Bodhisattva seperti
pejabat yang korup, benar tidak? Kalian tidak
memahami hal-hal ini, sesungguhnya, tidak memohon
sama dengan memohon, permohonan yang
sesungguhnya sampai pada akhirnya menjadi tiada
permohonan. Oleh karena itu, sebaiknya jangan
memohon terlalu banyak, akan tetapi bersungguh-
sungguh secara nyata melafalkan paritta dalam PR
harian, sungguh-sungguh membina pikiran dan
melafalkan paritta, permohonanmu tetap bisa terkabul.
Coba pikirkan, Tante Zhou sekarang sampai di usia

segini, setiap hari dia tidak mengatakan apa-apa,
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setiap hari melafalkan paritta seperti ini. Kamu tidak
mengatakan, dirimu ingin panjang umur, menurutmu,
Bodhisattva tahu atau tidak kalau kamu ingin hidup
lebih panjang? Kalau tidak, untuk apa kamu melafalkan
paritta?  Bodhisattva  mengetahuinya,  Akhirat
mengetahuinya, oleh karena itu, ada satu pepatah
yang berbunyi, “Surga tahu, Akhirat juga tahu” ,
dirimu sendiri juga paham, memangnya kamu masih
mengira Bodhisattva dan Akhirat tidak tahu? Jika kamu
lebih banyak melakukan perbuatan baik bukankah
akan memiliki pahala? Kalau tidak, untuk apa kamu
melakukan perbuatan baik. Kamu melafalkan {Sheng
Wu Liang Shou Jue Ding Guang Ming Wang Tuo Luo
Ni}, bukankah kamu memohon perpanjangan umur?
Apalagi yang perlu kamu katakan pada Bodhisattva?
Setiap paritta melambangkan suatu  maksud

permohonanmu, lalu apalagi yang perlu kamu katakan?
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Saya beri satu contoh yang kurang tepat, kamu
pergi meminta bantuan seorang pimpinan untuk
meminta bantuan seseorang, asalkan kamu
menghubungi orang itu, maka dia akan tahu maksud
kedatanganmu, apakah kamu masih perlu berkata
terus padanya, “Saya ingin menjadi ketua divisi” .
Kalau kamu mengatakan kalimat ini keluar, maka
orang itu akan merasa kalau kamu adalah seorang
pejabat korup, maka dia tahu kalau kamu melakukan
beberapa hal dengan tujuan tertentu. Dalam banyak
hal, jangan menjadikan Bodhisattva sebagai “Buddha
milik kamu” . Apakah yang dimaksud dengan
“Buddha milik kamu” ? Hari ini kamu berlutut di sini,
tidak mengizinkan orang lain bersembah sujud, kamu
berusaha keras menguasai tempat ini dalam waktu
lama, kamu “menguasai” Bodhisattva menjadi milik
dirimu sendiri, memangnya Bodhisattva setiap hari

khusus  membantumu  menyelesaikan  masalah
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keluargamu, membantumu menyelesaikan masalah
putramu, cucumu, atau ayah ibumu, menyelesaikan
masalah pekerjaanmu, pernikahanmu, bukankah kamu
sedang memperlakukan  Bodhisattva  sebagai
“Buddha milik kamu” ? Apa yang kalian berikan
untuk Bodhisattva? Kalian telah mencemari Buddha,
kalian telah menodai jiwa Bodhisattva yang Maha
Besar ini, membuat orang lain mengira bahwa
Bodhisattva dikhususkan untuk menerima
persembahan kalian, kemudian membantu kalian,

mengerti?

Pembahasan Master sangat mendalam, setelah
memohon begitu lama masih tidak tahu, ada orang
yang hari ini bertanya pada Master dan mengatakan,

“Saya sudah berikrar begitu banyak, mengapa
permohonan masih tidak terwujud?” Master bertanya,

“Bagaimana kamu berikrar?” Dia berkata, “Guan Shi
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Yin Pu Sa, jika Anda membuat saya bagaimana..., maka
saya pasti akan bagaimana dan bagaimana.”
Memangnya kamu sedang tawar-menawar dengan
Bodhisattva? Bahkan tidak memahami bagaimana
menyembah Buddha, berikrar, dan memohon pada
Buddha, bagaimana mungkin orang ini bisa membina
diri dalam Dharma dengan baik? Kamu seharusnya
berkata: “Guan Shi Yin Pu Sa, saya pasti akan
membina pikiran baik-baik, seumur hidup ini, saya
pasti akan bagaimana, mohon Guan Shi Yin Pu Sa
berwelas asih, bisa memberkati saya begini atau
begitu.” Bukannya ~memindahkan kekurangan
manusia ke Buddha dan Bodhisattva, begitu berbicara
yang dikatakan adalah: “Bodhisattva, hari ini saya
berikrar, asalkan Anda membantu saya begini, saya
pasti begitu.” Perkataan seperti ini, bagaimana kamu
bisa mengatakannya? Kamu tidak merasa malukah?

Memangnya Bodhisattva khusus untuk melayani kamu?
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Sesungguhnya, ini disebut sebagai sifat bodoh, sifat
dasarmu yang bodoh sudah muncul keluar, mengerti?
Kebodohan adalah ketika diri sendiri telah melakukan
kesalahan, lalu masih meminta Bodhisattva untuk
menanggungnya, benar tidak? Saat kalian setiap orang
memohon pada Bodhisattva, bukankah karena diri
sendiri telah melakukan kesalahan? Setelah kalian
melakukan kesalahan, lalu memohon pada Bodhisattva
untuk membantu menyelesaikan masalah kalian,
bukankah ini sama dengan setelah diri sendiri
melakukan kesalahan lalu meminta Bodhisattva
menanggungnya untukmu? Memang tidak merasa

malu?

Mempersembahkan sedikit bunga dan buah
sebagai “upah” untuk Bodhisattva? Bodhisattva
tidak menginginkan barang-barang kalian ini,

Bodhisattva menginginkan ketulusan hati kalian, ingin
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supaya hati kalian berlindung pada Pintu Buddha.
Mengapa di banyak kuil besar, banyak orang setelah
membakar dupa, melakukan sedikit jasa kebajikan,
menyumbang sedikit uang, tetap saja permohonannya
tidak terwujud? Karena kekuatan karma pada
tubuhnya terlalu berat, medan aura halangan karma
buruknya terlalu kuat, selain itu, dia tidak memahami
Buddha dan Bodhisattva berada di Alam Manusia,
tujuannya untuk apa? Apakah Bodhisattva khusus
untuk membantu dan menanggung kesalahan kalian?
Bisa, benar, akan tetapi, Bodhisattva membantu orang-
orang yang mau bertobat dan berubah, yakni orang-
orang yang mau memperbaiki kesalahannya, orang-
orang yang mau kembali menjadi orang yang benar,
Beliau datang membantumu mengikis halangan karma
buruk, untuk meningkatkan kesadaran spiritualmu,

supaya nantinya kamu jangan lagi melakukan
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memaafkan

kesalahan, bukan demi “membersihkan” dosamu

pada suatu masalah tertentu, mengerti?
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TA§:F1/A
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shi fu xi huan na xué xiao xiao hai zi du sha lai ju i

MRE R EZE R NZFIEPBREH

Zi yl gé xiao hai zi tian tian qu qiu lao shi shuo lao
F. —"MT"IMhNEFRXRXEXEBMWH KR , "&
shi ni ba wo jiao de hao yi dian lao shi ni ba wo de
i, MEXHBEF — < , I, RIEH

g ke p1 gai hao yi dian ni hai bu rd kan kan zi ji du

I)J BT —R". REAWE & ECSE

shi dao di yong gong bu yong gdng ni ba gong ke zuo de

BTRARKAB IDAHRB I . RE D RMWBE

hao y1 dian ni ba shd du de hao y1 dian ni hai yao lao shi
F— R, MEBEBEF—K , BREEZED
bang ni ba zuo ye pi gai de hao yi dian ma shi kao zhe zi
B REFLENETTF — KRB ? 2% F8
ji de I liang lai dao da rén jian de yuan wang rén jian de
CHAND E R ZXTABHNRE B2 , AW
yuan wang shi kao zhe zi ji de |i Iiang lai da dao de WO
B 2 RE EEE&E’J?} k£ B/ . &K
men qiu pu sa qiu de bu ling le yi wéi shi pu sa bu

M KREFRBRART , LHEEFR

ling sha bu zhi sh| ni zi ji xin bu chéng a ni zi i
R, RAMEBERFRESCSLA % W, REC
shén shang de nie zhang hén dud a suo yi én dud ren hui

) \
5 EHNERE RE&W., L, RZ AR
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

you ai pu sa giu pu sa man man de dao chan shéng le
MEERF. XEF, 8 B3 & £ 7
y1 zhong yan li xin tao yan le jué de pu sa zén me lao bu
— M R8O, TRT, BEEFEEAZER
ling a yi dan tao yan zhi hou jiu man man |i kai le pu

XMW . —BETRZE ., #E BBATE

sa
= .

bu yao wei ming wéi li lai qiu fo rd guo yi ge rén xué

AE N B AFEKRXRE. DR —TAZE
fé xid xin zhi shi wei zi ji de ming wei zi ji de i lai
HwEo, REANECH &, SESHF:X
qiu ta méi you da dao mu di de hua na me ta jiu hui
X, frix BX B BRNE  BAa, M=
chan shéng yi zhong yan i xin zhe jiu shi wei shén me shi fu
FE - RBLOD., XHMERS H AWK
gao su ni men gqi shi bai fo bu yao tai dudo di qu qiu
& IF R ] ,,Hé“Eﬁﬁ%T%jt"iﬂJ%I
fo yin wei dang ni qiu de yue dud ni de gong dé bu
(i l A JZMMREBESZ , RO D EAF
gou ni de yuan li bu gou ni de fu dé bu gou na me

%, IREY & jJTﬁJZ, MEBEBEA% , BA
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Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zhe xié fan she hui lai de ye zhang zao chéng le ni xué f6 de
X ERGEIKBI BE , & K TIRZF R
zhang ai ting de dong ma xiang yi xiang ni pin ming
= B, ITWE E B2 8 — 8, R#
de xiang ba hai zi song jin jing ying zhong xué hai zi wei le
B EBHERFEHEBR F F, HFAT
du sha kﬂ de bu dé lido ran hou ne wei le man zd ni
-Li :E, I Z_ T I I\\\ F D)E I jg T ;ﬁ E 1;.1_’\
fei yao rang hai zi kao jing ying xué xiao zhe ge yao qiu ni tian
FEIUZFFRBRRERXINMTEXR, X
tian zai géi ta bu ke fan yé méi chi yao shi zui hou hai shi
XKESMHEHR, ktBixle, E2&E R KEE
méi you kao shang de hua shén ti yé hui kua diao ér qié
xEF LHE, BARAEe=zE & b6 mA
hai zi hai hui dui xué xiao dui lao shi dui suo you xue de
ZFREENER . XXEWR . WA AE FH
dong xi chan shéng yi zhong yan wu gan zhe jiu shi wei shén
AR £ — M RER. XHEN
me xian zai hén dud di fang xido hai zi de ya |i tai da méi

HRERZ®ERLS, NEAEFHNEDARK, 8

o shang zhi dlng de xué xiao zhi hou jién bu de fu mu

A
you kao
BF%F ELEENERZRE, IAERKE
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

gin ran hou zi sha fan guo lai you yi ge fan zuo yong i cha
A RER, REIXKBE—1TKRIFEF B D WE
lai le

kT

shi fu jiao ni men xue f6 bu yao qiu de tai dud yao rang

ML MRMN EFBABEKXRKENSES, B L

ni men shao qiu shao yu wang dud qiu duo yu wang bu
N >x bAHE , ZEKEKE , &
giu méi you yu wang nan dao ni gui zai pu sa na i ni bu
Xix B E . ¥ EREEEFBER
giu de hua pu sa jiu bu zhi dao ni xiang yao zuo shén me le
KB E , SEAAME MR B E M M

ni ke yi d|an dao weéi zhi ér you xié rén zai nian jlng

u% 7 1/.]\ ﬂ LJ\ AN IJ jj -U: ﬁﬁ E u:b A Z_ ILI\
de shi hou tian tian di cong zao dao wan jiu shi shu luo zhe zhe xié

B g X Xt N\ B B B2 TEE X L&

shi ging ni wan quan ké yi dian dao wéi zhi pu sa ni
%’%JT% Al B g, "FFF, R
bao you wo mou mou mou néng gou zén me yang yi ju hua
1%175%%%%%\2@%,@ H . —8I1&
jié shu rén zai meéi you da dao mu di zhi hou ta yi ding
ZR . NER Eﬁéﬂﬁﬁ’ﬂzlﬁ,ﬂt—
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Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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hui chan shéng yi zhong fan zuo yong i yoéu ru yi ge rénméi
27 £ — M RERBAD, MA—T AR
you da dao mu di hui chan shéng chén hén xin yi yang y1
BEXIBEN, &2 &£ EROLO—®. —
gé nan de qu zhui yi gé nii de méi you zhui dao jié xia
TEMNEE TN, 8 E #®, BT
|ai ta jiu kai shi féi bang ta wa mie ta Suo
ko feE AW E . ®RE W, Fr
yi yong suo qiu lai jié jin fo yin wei ta méi y1 ci bai

LA, A FRXkkEFEREH, BAMLE —RE

fo giu fo6 de shi hou ta shiyong zi ji de qiu lai jié jin
%% . X%EI’JH]‘ fx . B2 A B XREKZEIR
fo de na shi bu gan jing de da jia ting de dong
B, BEA T #H, Xx B E
ma déng yu yi ge rén ping shi cong lai bu kan zhe ge péng
g ? FF—1TAFBHNMNEFRFFEXIT H
you yi dan zi ji you shi qing le ta jiu lai kan zhe ge
X 2, —BEBCSCEERBT, K HHXKE XD
péng you le zhe yang de hua Iién pu sa dou hUI béei ni wa ran
Bl RTY, XHEBNRBESFE#E SEIRDTHR

le

I
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

hén du() rén zai miao i wu yi wéi pu sa jiu shi zhuan

BRZAFEBEE RUAASTFEFARARE T
mén jié shou ni yi d|an shui g shao ji zhi xiang ni ba
1 2 MR— < K % . R &, RE
pu sa kan chéng tan guan wa i le dui bu dui ni men bu
EFEE M A ESET, AW ? RM A
liao jie zhe xié shi qing shi ji shang wu qid jiu shi you
TEXESEE , £ £ TXHMESE
qiu zhén zheng de you qid dao zui hou jiu shi wu qiu
X ., B E WEBE X mFEMHMELX
a suo yi zui hao bu yao qiu tai duod ér shi shi zai zai
B . BRI, EFAERKNSE 6 MEXLEHE
de zuo gong ke shi shi zai zai de xiG xin nian jing ni
g D R, EXLEEMEL . T HF, R
zhao yang neng giu dé dao xiang yi xiang zhou a yi xian
B =+ g8 kB2 . 8 —8, B WRIN
zai zhe geé nian ji le ta tian tian shén me hua doéu bu
EXNMNFLTYT , XXM+ 242FE &BAF
jiang tian tian jiu zhe me nian jing ni bu jiang zi ji yao
i, RRXRMX2A2Z 2. fAHFBECSE
hué ming chang ni shuo pu sa zhi dao bu zhi dao ni xiang hué
m o K, R EFEANEAMEMRBE F
de chang y1 dian fou zé ni nian jing gan shén me pu sa
BRK —R?ABNUNMRIZTEFT M 47? FF
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Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zht dao di fu zhi dao sud yi you yi ju hua jiao tian
MmE  WEME , FLLBE—GEF M "X
zhi di zhi a zi ji yé ming bai ni hai yi wéi pu

M " W, 14\55113 BB B, RELLAE

sa di fu bu zhi dao ni dud zuo shan shi bu jiu shi you fa

. MEFANE ? RE M & FIFAHMEE R

ma fou zé ni zuo shén me shan shi a ni nian sheng wu
B? aWMERM M+ AESEW. R ( £ X
liang shou jué ding guang ming wang tuo lué ni ni bu jiu shi
BE FRE X B ERRFEY, RAHME

giu shou ma ni hai yao gén pu sa jiang shén me meéi yi ge

X Z B? A EBREFH 472 8—1

Jlng wén i jiu dai biao zhe ni qiu de yi zhong yi si na ni
T NERANRXRERXXKN— 8 BER, BIX
hai yao jiang shén me

I S o

Ju ge bu shi tai gia dang de i zi ni pao qu tud yi ge
ENMNFRKXIE %H’JWJ? R XL —T

ling dao bang ni ge| mou rén da da zhao ha ni zhi yao y1 qu
Me B MR EAFIITEWN, RRE—-F
gén ta da zhao hi jiu zhi dao ni lai de mu di le ni

EE fit 7 &= ¥ | ﬂﬂﬁ)l:%[l E REKWEBNT , R
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Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

hai yao pin ming de zai gén ta shuo wo X|ang zuo zheng ké
A EH o ER it , " B M E B
zhang a ni gén ta ba zhe hua jiang cha lai rén jia jué
K B " LfotEﬂBTFj m i EER, ARR
de ni jiu shi ge xiao tan guan jiu zhi dao you mu di de xiang
BIREEANNEZE MM E S B

zuo yi xié shi qging hén dud dong x1 a bu yao jué de pu
M—2F% . R AN, FEREB/E
sa bian chéng ni de zhan you f6 shén me jiao zhan you

= E K IR BH. 242 45 8

fo ni jin tian zai zhe I yi qui bu géi rén jia ké
#H ? REXREXE—MH , A8 AKRE
tou ni jiu pin m g de zhan hén chang shi jian ni ba pu
=% . 14\5'}5}# mit 5 R K WA, REE
sa zhan wéi ji you le nan dao pu sa tian tian bang ni jie jue
= h AcEBT, HEEEFEXX B IRER
jia i de wen ti bang ni jié jué ér zi sun zi bang
xERNMGE&@, 7B 1’T%¢J&)L?r . fhNF %55
ni jié jué ni de ba ba ma ma bang ni jié jué ni de gong
MERMPNEEBE B, & REBRMO T
ZUo ni de hdn yin ni zhe bu shi zai zhan you fé
£ . R B 1B !ZI , RXARE & B #

ni men ge| pu sa fu cha le shén me ni men lai wa

ﬂf_’: PR BSEFFEMAEHT M 4?7 R KB

BHFF 6-24 P. 27 - 31



BiR %6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ran le fé pt] sa zhe me weéi da de xin ling wi ran
%’%Tﬁ%,ﬁﬂ X ARFBKRKBEL RIS HE
le rang qi ta rén yi wéi pu sa jiu shi zhuan mén jié shou ni
T, L EBAULAREFERRE € & X R
men gong yang ran hou lai bang zhu ni men ting de dong

Mn# 5=, RXEXRE BRFERMND, WE E=E

ma
1D ?

shi fu jiang de hén shén a qgiu le ban tian hai bu zhi

M2 H B8R EMW, X7 3F X&AA
dao jin tian lai wen shi fu de rén shuo woO xU le zhe me
B, $XKAIMKXWA R , "BIFT XA
dud yuan wei shén me hai bu ling shi fu shuo
Z R AT 2EAR?" IBRHE “14\
sh| zén me yang xU yuan de ta shud guan shi yin pu

R A M LfFJ?% 2?2 fBie, "W HEHEES
sa ni rd guo rang wo zén me yang wo yi ding zén me
=, MR IEREREARE O K—E A4
yang zen me yang ni gén pu sa tao jia huan jia a lian
HEARE." REBEFETNKE N ? &
bai fo xU yuan giu fo6 dou bu dong zheé ge rén zén me

EZIN0 N lﬁFJ%'? XKHEHAE  XTPTAEFEA
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xid de hao f6 a ni ying gal jiang guan shi yin pu
EEFHEM? RNEZHF "W EHEES
: wo yi1 ding hao hao xiG xin wo zhé béi zi y1 ding zén

R EHFEFELO, RXEF—E F

Al n
Q

me yan ging guan shi yin pd sa ci béi néng gou bao you
/Ad‘ , 1B MHEHESFEEL, 8 B R A
wO zén me yang ér bu shi ba rén de mao bing yi dao fé

CEAHE T MAREARN T B B R GH

pu sa na i le y1 kai kou jiu shi pu sa wo jin tian
SFEMWETY, —HFOHRIE: "EF, BS X
xU yuan zh| yao ni bang wo zén me yang wo yi ding zén
-Lq: J% I g 1’.]\ %E ?‘Z A 1;3; ! ?‘Z_ Z'_‘E fllE:\
me yang zhé yang de hua ni zén me jiang de cha kou
A " X HFEHNBMREA R ELE O
ni de lian hong bu hong a yl wéi pu sa shi wéi ni

lllﬂ7 MR 2 A 2 W? LLAEFER AR
sud yong de sh| ji shang zhe jiu jiao cht xing ni yu
Bt A, £ £, XHWMEH®E , RE
chi de bén xing yi jing cha lai le ming bai ma yu chi shi
M A EEL2H%kT, BAB? FHE
rang zi ji zuo cuo shi qing hou hai yao rang pu sa lai ti ta
I BCHMEER R, KEEILZFEXRE B
chéng dan dui bu dui a ni men méi ge rén qiu pu sa de

A OH, AXW ? (RO 8P AXRKEFH
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Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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shi hou bu shi yin wéi zi ji zuo cuo le ma ni men zuo cuo
i, F"E2EERAPECHME T ? (R M55
zhi hou qiu pu sa lai bang ni men jié jué wen ti zhe bu

ZhE , KEFEXRBRMNDOBREI A, XK
shi zi ji zuo cuo shi ging rang pu sa lai ti ni chéng dan

ESEECHMESZFTE ILEFEXREMR K #H

ma hao yi si ma

g ? 2B ?

song dian xian hua shui guo lai da fa pu sa a pu sa
x= R B . KRRKITEEFEW ? S5
bu yao ni men zhe xié dong xi pu sa yao ni men de xin

AEMRMN XE R A, FEEMAMNABLO

chéng yao ni men de xin gut yi fo mén a wei shén me

W, BARMBOORKSE W . 8 4

hén dué da miao hén dud rén jiu shi shao le xiang ZUo
REZXE 2 RBZE2AMER T & , &
dian gong dé juan dian gian ta hai shi bu ling a yin
R DE, BRI MBEEAR W? EF

wei ta shén shang de ye q| tai zhong ye zhang de qi chang

At s E BIEIEXK B , Ik E NS 7

tai zhong le ér qié ta bu néng ming bai f6 pu sa zai rén

XN E T, mMBMA 8 B BEZIFEA
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Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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jian ta dao di lai gan shén me de pu sa shi zhuan mén

IEU,ﬂBIJFEE;E:FH ?EFER T I

bang ni men zuo cuo shi qing lai chéng dan hou guo de

®m IR WMEF B R K BB R

ma hui shi de dan shi pu sa shi bang zhu na xié yuan y|
B ? <, 20, EEREFE & BPE B E
hui gai de rén yuan yi gai xié gui zhéeng de rén yuan yi
IEQE/\JA’ Jl% ,U\EQ%B )3 -I—-E EIJA ! T0R ﬁ
néng gou chéng xin zuo rén de rén ta lai bang ni xiao yé
BE % B MM ARA, ik & (RiE W
zhang lai ti shéng ni de jing jie rang ni yi hou bu yao
& kB & FHROERER ., L RUEBEARE
zai qu zuo cuo shi ging ér bu shi wéi mou y1 jian shi qging lai
BEM@EER  MARAE —HF B X
bang ni ca gan jing zui ye ting de dong ma

wRET EFEL, WEE G ?
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